® ¢ IUM JOURNAL OF
e 7k
%, ~ EDUCATIONAL STUDIES
N

PR L eyl Uil AL dusSad] dsalod] Al
2022 /12 /23 IIUMIJES/ PA /12 /2022 /449 :‘JJ!\
@ es L3 98 33k
G ga o dasen @ ) S

U500k LT Lo Laaldd

GKjJ&'K&J}&&(M'

Sty 25 e 11511515 ) WS 55 05 2y 31 a0 530 L) s ) nold) s 3 T oS3l U
12022 jrangs sde i ) @Sy Joo s SU Lasd s ¢l dim s a5l 13 e Fly S3 (L] )
449+ el

Gy gL a1 (3 Ao 2l g yall ladSl dpanda Boaslbe] 1 el Ol g2
336 2019 plald el ol 0 e S

LW‘?J&M“A)LQWQ}‘,:! : EUJ
adhamawiya@iium.edu.my : At M

TN 5 a8 e el 253 5l O J255 ¢ Stzged sl ks ks OF 3 5 Gles

el Sl oS

Sl

ﬂfdj\j.&e
& 0 3 Lyl 500 ZI Ea DY) Laald) Als




Bl aall) & Aol Lodlt i ) CLdSU Larhas B5uks dluts)
Preparing a Teaching Corpora of Arabic Religious Words Borrowed in

Malay Language through the Texts of Friday Sermons of the year 2019 in
Malaysia

Fauziah Binti Sehat! & Adham Muhammad Ali Hamawiya?*

!Department of Arabic Language and Literature,
Abdulhamid Abusulayman Kulliyyah of Islamic Revealed Knowledge and Human Sciences

’Department of Language and Literacy,
Kulliyyah of Education

International Islamic University Malaysia
Kuala Lumpur, Malaysia

*Corresponding Author: adhamawiya@iium.edu.my



PUCIERERRICRI PRV RSV e WIS Uy i DR I U W S U W [P T
PRV 8l Al sl @ ag (ST ST U] e L shes 6B (Bl il sprnd) 3
Ol 8 el et @)l A Al SIS 21580 L Yy iDL aall) (3 (soall
) o ST o i gl IS e (21 oy ol Lidley dla S e
Leams OF 1 s iy sd vgxad 3 o Usol OY ¢i il LIS LB (3ls ogs 5D
& Al Gl dy Al LS dandes Bgie slae] ) wiy L @Yoy B5ge Sliks aglal
iga Bidol By — 2019 alall anad) Clos o e Ll sl Sldy gD axll
7o Bl s Lgwns & — Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) &30 3aduy) 0g5.2)
lead>sd eed lgnlol géj\ AV g dggnll Olpad) o ¥AY] Jes 3 ¢(Sketch Engine)

gl a3l ol Bl 3

gl Ll ca s A (il (A8 (el e il LSS

Abstract

The arrival of Islam in the Malay Archipelago was accompanied by the influence of the Arabic
language on the Malay language. This influence was at the pronounciation level at the
beginning, then it developed into a written influence. Later, the phenomenon of linguistic
borrowing became clear in the Malay language, especially the borrowing of religious Arabic
words that are common today in religious discourse in the Malay world in general, and
Malaysia in particular. Despite of that, many of Malay people cannot understand the meanings
of those borrowed words because its origins are not in their Malay language, in addition to that
some of the words were affected by phonetic and semantic changes. This prompts the
preparation of an educational code of borrowed Arabic religious words in Malay, by extracting
them from the texts of Friday sermons for the year 2019 - and it was issued by the Jabatan
Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) - and then set by (Sketch Engine) in order to reveal the
phonetic and semantic changes that affected it, in preparation for its employment in the context
of teaching the Arabic language.
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